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Aleksandra Czechoweka-Błachiewicz

DER MERKMALHAFTE CHARAKTER DES IMPERATIVS DER 2 . P . S g . / P l .
VOM ТУР "ZOBACZ PAN/PANI, ZOBACZCIE PANOWIE/PANIE/PANSTUO 

UND SEINE WIEDERGABEMÖGLICHKEITEN IM DEUTSCHEN

I n  der vorliegenden U n t e r s u c h u n g  s o l l  a u f  d e n  m e r k m a l h a f t e n  
C h a r a k t e r 1 der Imperativformen vom Typ " Z o b a c z  p a n /pani, z o b a c z 

c i e  p a n o w i e / p a n i e / p a ń s t w o " , z . B . :

Zobacz pan /pan i,  to  chyba n ie  n\ój koń. 
Proszę, rozgoéeie s ię  panow ie/panie• 
Wejd ź c ie  państuo do pokoju.

h i n g e w i e s e n  w e r d e n .
Es s e i  an  d i e s e r  S t e l l e  d a r a n  e r i n n e r t ,  d a ß  e i n e  m e rk m a l -  

h a f t  g e b r a u c h t e  I m p e r a t i v f o r m  im G e g e n s a t z  zu  d e r  m e r k m a l lo s e n  
V e r w e n d u n g s w e is e  d e s  p o l n i s c h e n  I m p e r a t i v s  imm er e i n e  T r a n s p o s i 
t i o n  d e r  j e w e i l i g e n  Form i n  e i n e  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  b e d e u 

t e t ,  i n  d e r  d i e  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s  an  d e n  A d r e s s a t e n  d e r  A u f 
f o r d e r u n g  b zw .  P a r t n e r  g e r i c h t e t e  Ä u ß e ru n g  u n s  b e s t i m m t e  I n f o r 
m a t i o n e n  ü b e r  d e n  s e m a n t i s c h —p r a g m a t i s c h e n  W e r t  d e r  g e g e b e n e n  

A u f f o r d e r u n g  l i e f e r t ,  z . B .  Padnij! Powstań! u sw .  a l s  m i l i t ä r i s c h e  
Kommandos -  I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  w i r d  a n  e i n e  G ru p p e  von  Ad
r e s s a t e n  o e r i c h t e t  ( n u r  im P o l n i s c h e n )  o d e r  Pokaż mi ja k  m ie s z 
kasz  a l s  A r t i k e l ü b e r s c h r i f t  -  d e r  I m p e r a t i v  d e r  2 . P . S g .  s p r i c h t  
a l l g e m e i n  L e s e r  a n ,  d i e  d e n  g e g e b e n e n  P r e s s e a r t i k e l  l e s e n ,  o d e r :  

Towarzyszu k a p ita n ie , p rzeka żc ie  proszę tę  wiadomość d a le j — d e r  I m p e r a -

1 Der i J t g r i f f  der  merkmalhaften Verwendungsweise des po ln ischen  Impera
t iv s  wurde won.uns schon in  anderen th eo re t isch en  A rbe iten  e r l ä u t e r t ,  z.B. 

A .  C z e c h o w s k a - B  ł a c h i e w i c z ,  Im p e ra tiv  und I n f i n i t i v  a l s  
A usdruck d e r  A u ffo rd e ru n g  im  P o ln isch en  und ih r e  E n tsprechungen  im  D eu t
schen, Leipzig  1980, s .  u n te r  2 .2 .1 ,  2 .2 .2 .  oder 3 .1 .2 .



t i v  d e r  2 . P . P 1 .  w i r d  g e g e n ü b e r  e i n e m  e i n z e l n e n  A d r e s s a t e n  d e r  
A u f f o r d e r u n g  a n g e w e n d e t .  I n  d e r  p o l n i s c h e n  G e g e n w a r t s s p r a c h e  h a t  
s i c h  d i e s e  A r t  A n re d e  u n t e r  d e r  P a r t e i m i t g l i e d e r n  d e r  PVAP e r 

h a l t e n  .
Der m e r k m a l h a f t e  C h a r a k t e r  d e s  I m p e r a t i v s  vom Typ;„ " Z obacz  

p a n / p a n i / z o b a c z c i e  p a n o w i e / p a n i e / p a r i s t w o "  s i g n a l i s i e r t  j e d o c h  
au c h  ein de  r e  A s p e k t e  d e r  M e r k r a a l h a f t i g k e i t  d e s  p o l n i s c h e n  Im p e
r a t i v s  d e r  2 . P . S g . / P l . ,  d i e  u . E .  f ü r  d e n  D e u t s c h m u t t e r s p r a c h l e r  
n o c h  z i e m l i c h  u n k l a r  s i n d .  I n  d i e s e m  S i n n e  s o l l  u n s e r e  U n t e r 
s u c h u n g  d i e s e  A s p e k t e  n ä h e r  p r ä z i s i e r e n  und  s o m i t  a u c h  d e n  B e
g r i f f  d e r  m e r k m a l h a f t e n  V e r w e n d u n g s w e is e  d e s  i n p e r a t i v s  d e r  2 .  

P . S g . / P l .  im  P o l n i s c h e n  e r w e i t e r n .
D ie  M e r k m a l l o s i g k e i t  d e s  p o l n i s c h e n  I m p e r a t i v s  ( i n  u n s e re m  

F a l l e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  2 . P . S g . / P l . )  b e s t e h t  d a g e g e n  d a n n ,  d a ß  
d i e  s i n g u l a r i s c h e n  Form en d e s  I m p e r a t i v s  n u r  a n  e i n e n  Ad
r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  g e r i c h t e t  w e r d e n ,  und  d i e  p l u r a l i -  
s c h e n  Formen g e g e n ü b e r  m e h r e r e n  A d r e s s a t e n  a n g e w e n d e t  
w e r d e n .  S o m i t  w i r d  d e r  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e  W e r t  e i n e r  m e rk 
m a l l o s  g e b r a u c h t e n  I m p e r a t i v f o r m  s c h o n  d u r c h  d i e  v e r b a l e  Form 

d e s  l u p e r a t i v s  s e l b s t  s i g n a l i s i e r t ,  z . B . ;

Przy jd ź  p roszę  w eobotę w ieczorem . ( z . B .  M onika  z u  i h r e r  F r e u n 

d i n )
Komm b i t t e  S o n n a b e n d  a b e n d .

S -------» P  = A = 1

o d e r

Zostawiam was samyoh, r sądźo ie  s ię  tu .
I c h  l a ß  e u c h  a l l e i n ,  m a c h t ,  w as i h r  w o l l t .

F ü r  d a s  B e i s p i e l  " Z o s t a w ia m  w a s . . . "  k ö n n e n  w i r  3 Typen  von 
K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  u n t e r s c h e i d e n :

a )  d i e  G e s p r ä c h s p a r t n e r  w e r d e n  m i t  d e n  u n m i t t e l b a r e n  A d r e s 
s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  i d e n t i f i z i e r t ,  d . h . s

S -------*-P = A >  1

b )  d e r  S p r e c h e r  w e n d e t  s i c h  n u r  an  e i n e n  G e s p r ä c h s p a r t n e r ,  
s e i n e  A u f f o r d e r u n g  g i l t  a b e r  f ü r  m e h r e r e  P e r s o n e n

c )  d e r  S p r e c h e r  u n t e r h ä l t  s i c h  m i n d e s t e n s  m i t  z w e i  G esprächs
p a r t n e r n ,  d i e  A u f f o r d e r u n g  i s t  a b e r  f ü r  m e h r e r e  (тсвЬг a l s  a n -  
•w esend )  P e r s o n e n  b e s t i m m t .  F ü r  d e n  Typ b )  und  c )  g i l t ,  d a ß :



S  «- P <  Л >  1
b )  P = 1
c )  P >  1

E s  s o l l  z u g l e i c h  d i e  A bgren zu ng d i e s e r  Form en von  d en  e n t 
s p r e c h e n d e n  N iec h - I m p e r a t i v f o r m e n  (.I m p e r a t i v  d e r  3 . P e r s o n  im  P o l 
n i s c h e n )  d e u t l i c h  gem acht w e r d e n ,  um i n  e r s t e r  L i n i e  dem D e u t 
s c h m u t t e r s p r a c h l e r  e i n e  m ö g l i c h s t  k l a r e  D i f f e r e n z i e r u n g  z w i s c h e n  
dem I m p e r a t i v  d e r  2 , P e r s o n  und  d e r  3 . P e r s o n  d a r z u l e g e n .  D ie  o b en  
a n g e fü h r te n  S a tz k o n s tr u k t io n e n  w e rd e n  -  a l l g e m e i n  g e s a g t  -  in  
b e s t i m m t e n  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n  % g e g e n ü b e r  L e u t e n  a n g e w e n 
d e t ,  d i e  s o n s t  im P o ln is c h e n  m i t  H i l f e  d e r  .Yiecfc-Forra ( N i e c h  
p a n / p a n i / p a n o w i e / p a n i e / p a r f s t w o . . . )  und  im D e u t s c h e n  p e r  " S i e "  

a n g e s p r o c h e n  w e r d e n .  D ie  S ä t z e  vom Typ " Z o b a c z  p a n / p a n i . . . "  u sw . 
s t im m e n  h i n s i c h t l i c h  d e r  s e m a n t i s c h e n  B e d e u t u n g  m i t  d e n  e n t 
s p r e c h e n d e n  Ä u sseru n g en  vom Typ " N ie c h  p a n / p a n i . . . "  u sw .  ü b e r 
e i n .  S i e  h a b e n  a b e r  e i n e n  a n d e r e n  p r a g m a t i s c h e n  C h a r a k t e r  a l s  
d i e  Niech  - S ä t z e ,  d i e  a l lg e m e in  a l s  h ö f l i c h / o f f i z i e l l  zu  b e w e r 

t e n  s i n d .
B e i d e  Form en s o l l  man a b e r  u . E .  k e i n e s f a l l s  h i n s i c h t l i c h  d e r  

K a t e g o r i e  d e r  P e r s o n  i d e n t i f i z i e r e n ,  d e n n  i n  je d e m  F a l l e  v e r 
l a n g t  s o w o h l  d e r  I m p e r a t i v  d e r .  2 . P e r s o n  a l s  a u c h  d e r  N ie a h - lr .-  

p e r a t i v  e i n e  d u r c h a u s  u n t e r s c h i e d l i c h e  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e  
A n a l y s e  h i n s i c h t l i c h  d e r  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n ,  “• i n  d e n e n  
b e i d e  Forr^en a n g e w e n d e t  w e r d e n  k ö n n e n .  D ie  M e r k m a l h a f t i g k e i t  
d e s  I m p e r a t i v s  vom Typ "Z o b a cz  p a n / p a n i . . . "  u sw .  w o l l e n  w ir  n i c h t  
im  s e m a n t i s c h e n  A s p e k t  s e h e n ,  w as u n s  d a z u  b e r e c h t i g e n  w ü rd e ,  
i n  dem g e g e b e n e n  F a l l e  von d e r  m e r k m a l h a f t e n  V e r w e n d u n g s w e is e  
d e s  I m p e r a t i v s  d e r  3 . P e r s o n  zu  s p r e c h e n ,  s o n d e r n  v i r  w o l l e n  i n  
d e r  f o l g e n d e n  U n t e r s u c h u n g  a u f  d i e  p r a g m a t i s c h e  M e r k m a l h a f t i g k e i t  
d e r  »V erw endungsw eise  d e r  2 . P . S g . / P l .  n ä h e r  e i n g e h e n .

DIE KERKMALHAFIE VEEWENDUNGSJEISE CES IMPERATIVS 
DER 2 .P ;5g .  ♦ "PAN/PANI" + AKTANTEN

( 1 > Zobacs pan /pan i, to  chyba n ie  mój kort.
2

G ucken  S e  m a l , d a s  i s t  w o h l  n i c h t  m e in  P f e r d  .

Es s e i  hinsugefUgt, daß d e r  Gebrauch der  red u z ie r te n  Fora ”Se" o f t  d ie
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Wie s c h o n  e i n g a n g s  a n g e d e u t e t  w i r d  d e r  o . g .  S a t z  vom S p r e 

c h e r  g e g e n ü b e r  e i n e m  G e s p r ä c h s p a r t n e r  v e r w e n d e t ,  d e r  s o n s t  m i t  
“ S i e ” a n g e s p r o c h e n  w i r d .  D ie  S a t z k o n s t r u k t i o n  " Z o b a c z  p a n ,  . . . "  
t r ä g t  j e d o c h  e i n e n  a n d e r e n  p r a g m a t i s c h e n  C h a r a k t e r  a l s  d e r  e n t 
s p r e c h e n d e  IHeoh- S a t z  ( N i e c h  p a n  z o b a c z y ,  . . . ) .  S i e  k a n n  e n t w e 
d e r  s a l o p p ,  g r o b / n a c h d r ü c k l i c h  o d e r  s o g a r  v u l g ä r  w i r k e n .  D e r  Im
p e r a t i v  voir Typ " Z o b a c z  p a n  . . . "  k a n n  n u r  i n  s o l c h e n  K oirm unika-  
t i o n s s i t u a t i o n e n  v e r w e n d e t  w e r d e n ,  i n  d e n e n  z w i s c h e n  dem S p r e c h e r  
und  dem A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  e i n  b e s t i m m t e s  A b h ä n g ig 

k e i t s v e r h ä l t n i s  b e s t e h t :
a )  d e r  S p r e c h e r  u n d  d e r  A d r e s s a t  d e r  A u f f o r d e r u n g  s i n d  Men

s c h e n ,  d i e  m i t  i h r e r  “K u l t u r "  und  d e r  g e s a m t e n  g e s e l l s c h a f t l i 
c h e n  P o s i t i o n  k e i n  h o h e s  H iv e a u  r e p r ä s e n t i e r e n ' /

b )  d e r  S p r e c h e r  r e p r ä s e n t i e r t  k e i n  h o h e s  k u l t u r e l l e s  N i v e a u ,  

im G e g e n s a t z  zum A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g ;
c )  s o w o h l  d e r  S p r e c h e r  a l s  a u c h  d e r  A d r e s s a t  d e r  A u f f o r d e 

r u n g  w i s s e n  d e n  h ö f l i c h e n  ( b z w .  v u l g ä r e n )  C h a r a k t e r  d i e s e r  Im
p e r a t i v f o r m  von  i h r e r  s a l o p p e n  B e d e u t u n g  z u  u n t e r s c h e i d e n  und  
s i e  i n  d i e  r i c h t i g e  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  e i n z u o r d n e n .

M i t  d e r  o b e n  d u r c h g e f ü h r t e n  C h a r a k t e r i s i e r u n g  d e s  S p r e c h e r s  
und  d e s  A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  w o l l e n  w i r  s a g e n ,  d a ß  d e r  
I m p e r a t i v  vom Typ " Z o b a c z  p a n / p a n i  . . . "  i n  e r s t e r  L i n i e  v o n  L e u 
t e n  v e r w e n d e t  w i r d ,  d i e  d u r c h s c h n i t t l i c h e  M enschen  s i n d ,  b e s o n 

d e r s  w enn  e s  uro d i e  S p r a c h k e n n t n i s s e , d i e  Anwendung b e s t i m m t e r  
s p r a c h l i c h e r  M i t t e l  und  d en  R e d e s t i l  ü b e r h a u p t  g e h t .  Wenn d e r  
F a l l  ( a )  v o r l i e g t ,  d e n n  b e d e u t e t  d a s ,  d a ß  e s  s i c h  um e i n e  b e -  
v ruß te  Anwendung d i e s e r  Form s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s  h a n d e l n d e r  
a u f  d i e s e  W e is e  d e n  A d r e s s a t e n  e n t w e d e r  b e l e i d i g e n  w i l l  ( s . u . )  

o d e r  i h n  b e w u ß t  s c h e r z h a f t  a n s p r i c h t .
W ir  w o l l e n  j e t z t  g e n a u e r  a u f  d e n  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e n

W e r t  d e r  h i e r  g e m e i n t e n  S a t z k o n s t r u k t i o n e n  e i n g e h e n .

( 2 )  M iej a ię  pan na baoznoéoi. ( Т . О . ) *
Nehmen Se s i c h  j a  . in  a c h t .

S i e h '  d i c h  v o r .

Reduzierung anderer  sprach lichen  Formen zur Folge h a t  (* .3 .  A ss im ila t io n ,
li.si.or. usw., v g l .  B e isp ie le  5 , 6, 8 ) .

1 Genauere Angaben Uber d ie  z i t i e r t e n  B e isp ie le  s .  Abkürzungsverzeich
n is  .



Im D e u t s c h e n - k a n n  i n  e i n e r  b e s t i m m t e n  K o r o m u n i k a t i o n s s i t u a -  
t i o n  d e r  Ü b e r g a n g  zu d e r  D u z e b e n e  Z u s ta n d ek o m m en ,  o h n e  d a ß  d e r  
Sinn d e s  p o l n i s c h e n  S a t z e s  g e ä n d e r t  w i r d .  Das g e s c h i e h t  d a d u r c h ,  
daß  d i e  V e r b in d u n g  " I m p e r a t i v  d e r  2 .P .S g .  + p a n "  k e i n e  D i s t a n z  
w ehr  a u s d r ü c k t ,  w ie  d e r  e n t s p r e c h e n d e  N ie c h -S a t z :  Niech s ię  pan 
va na baczności. D e s h a l b  k a n n  man u n t e r  b e s t i m m t e n  k o n t e x t u e l l e n  
Bedingungen d e n  im p o l n i s c h e n  S a t z  au so ed rü ck ten  S a c h v e r h a l t  im 
Deutschen m i t  H i l f e  d e r  N i c h t - D i s t a n z f o r m  ( A n r e d e  p e r  "du") w i e 
d e r g e b e n ,  um s o  m e h r ,  wenn e s  s i c h  um e i n  g e r i n g s c h ä t z i g e s  B e
h a n d e l n  d e s  A d r e s s a t e n  d e r  A u f f o r d e r u n g  h a n d e l t .  I n  dem F a l l e ,  
d a ß  e s  s i c h  uro k e i n e  g r o b e  ( v u l g ä r e )  Ä u ß e ru n g  h a n d e l t ,  s o n d e r n  
n ur um e i n e n  s a l o p p e n  A u s d r u c k ,  b l e i b e n  w i r  im Deutschen b e im  
Im p e ra t iv  d e r  3 . P e r s o n  und suchen d i e  M ö g l i c h k e i t e n  e i n e r  mög
l i c h s t  t r e u e n  W iederge ibe  d e s  p o l n i s c h e n  S a t z e s  i n  d e r  r i c h t i g e n  
Wahl d e r  s y n t a k t i s c h e n  E l e m e n t e  und e n t s p r e c h e n d e n  l e x i k a l i s c h e n  
M i t t e l ,  z . B . :

( 3  ) Zobacz pan,  zd a je  s i ę ,  że  pański są s ia d  z bródkę ju ż  zd ą ży ł za -  —■ .. --— *
anątS. ( S a l o p p )  ( T .O .)
G ucken  Se d o c h  m.al, I h r  N a c h b a r  m i t  B a r t  s c h e i n t  s c h o n  
zu  s c h l a f e n .

D ie  s e m a u i t i s c h - p r a g m a t i s c h e  C h a r a k t e r i s t i k  d i e s e r  S a t z k o n 
s t r u k t i o n e n  ( 2  und  3) w i r d  n o c h  d e u t l i c h e r ,  wenn man d i e  o . g .  
Im p e r a t iv s ä tz e  d e r  e n t s p r e c h e n d e n  H ö f l i c h k e i t s f o r m  d e s  N iech -  
- I m p e r a t i v s  g e g e n ü b e r s t e l l t .  W ir  i l l u s t r i e r e n  d a s  am B e i s p i e l ,  
d a s  e i n e  n a c h d r ü c k l i c h e  A u f f o r d e r u n g  d a r s t e l l t :

( 4 )  Wynieś pan te  w a liz k i .
S c h a f f e n  Se m al d i e  K o f f e r  w eg .

(4a) Niech pan w yn iesie  te  w a l iz k i .

Wie d i e  B e i s p i e l e  i l l u s t r i e r e n ,  i s t  d e r  S a t z  ( 4 )  i n  e r s t e r  
L i n i e  a l s  u n h ö f l i c h  z u  b e w e r t e n ,  w ä h r e n d  S a t z  ( 4 a )  a u f  d e r  S t i l 
e b e n e  n e u t r a l / h ö f l i c h  ( a b h ä n g i g  vom K o n t e x t )  - e i n z u o r d n e n  i s t .  
D er s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e  U n t e r s c h i e d  z w i s c h e n  d e n  b e i d e n  
S ä t z e n  k an n  s i c h  l n  A b h ä n g i g k e i t  von  d e r  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  
von " s a l o p p / s c h e r z h a f t "  b i s  " v u l g ä r "  ä n d e r n .  D ie  V erw endung  
d i e s e s  S a t z t y p s  im s a l o p p e n  S i n n e  i s t  h e u t e  am h ä u f i g s t e n  a u f  
M ä rk te n  z u  t r e f f e n ,  wo d ie  B a u e r n ,  d ie  i h r e  W aren a n L i e t e n ,  s i c h  
a u f  f o l g e n d e  H e i s e  an  d i e  K a u f e n d e n  w e n d e n ,  z . B . :
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( 5 )  Kup/kupuj pani s a ła tę ,  świe&a.
S a ł a t ,  S a ł a t ,  m e in e  Dame, w o l l e n S i e  n i c h t  k a u f e n ?  
N u t zen  S i e  d i e  G e le g e n h e i t ,  k a u f e n  S i e  S a l a t . I s t  
f r i s c h .

( 6 )  Kup/kupuj pan pomidory, ta n ie .
T o m a te n ,  T o m a te n ,  m e in  H e r r ,  w o l l e n  S i e  n i c h t  k a u f e n ?  
/  N u tz e n  S i e  d i e  G e l e g e n h e i t ,  k a u f e n  S i e  T o m a te n . S in d  
b i l l i g .

D ie  S ä t z e  ( 5 )  u n d  ( 6 )  s i n d  n u r  i n  s o l c h e n  K om m unika t ions --  
s i t u a t i o n e n  a n z u w e n d e n ,  i n  d e n e n  d e r  G e s p r ä c h s p a r t n e r  ( d e r  Kun
d e )  g e r a d e  v o r  e i n e m  G e m ü s e s ta n d  u sw .  s t e h t .  E r  w i r d  i n  e i n e m  
s o l c h e n  F a l l e  vom S p r e c h e r  ( B a u e r n )  a n g e s p r o c h e n .

Im D e u t s c h e n  i s t  d i e s e r  R e d e s t i l  m i t  d e r  A r t  d e s  S p r e c h e n s  
d e r  s o g .  f l i e g e n d e n  H ä n d l e r  z u  v e r g l e i c h e n ,  d i e  nN e u h e i t e n " ( m e i ~  
£ a n s  a u f  d e r  S t r a ß e )  a n b i e t e n .  I n  b e s t i m m t e n  K o m m u n ik a t io n s -  
s i t u a t i o n e n  t r ä g t  d i e s e  A r t  d e s  A n s p r e c h e n s  -  wenn s i e  v o n  L e u 
t e n  a n g e w e n d e t  w i r d ,  d i e  e t w a s  v e r k a u f e n  w o l l e n / e t w a s  a n b i e t e n
-  e i n e n  s c h e r z h a f t e n  C h a r a k t e r ,  z . B . j

(  7 ) Paniusiu  kochana, pani mdui, że ta  sukienka  j e s t  noszona. Popatrz 

p a n i,  p roéo iu tko  z  p a o żk i, a g u z ia zk i oderwane. żeby m niejsze  
o to  za p ła c ić .
B ie rz  pani za d u ie śc ie  z ło t y  oh, n ie  oh e tra o ę !  (M .S .)

M eine  L i e b e .  S i e  s a g e n , d a s  K l e i d  s e i  j a  s c h o n  g e t r a 
g e n !  A b e r  g u ck  d o c h  m al m e in e  G u t e , e s  kommt d i r e k t  
a u s  e i n e m  P ä c k c h e n .  D ie  K n ö p fe  s i n d  b l o s s  ab g em ach t  ura 
w e n i g e r  Z o l l  z u  b e z a h l e n .

Nahmen S i e  e s  n u r  f ü r  z w a n z ig  2 i o t y ,  i c h  s e t z '  s o w i e 
s o  z u .

C h a r a k t e r i s t i s c h  f ü r  d e n  S a t z  ( 7 )  i s t ,  daß e s  i n  ihm zum 
Anredew echsel kommt ( p a n i  m ó w i / p o p a t r z  p a n i ) .  Im D e u t s c h e n  k a n n  
d ie s e r  A nredew echsel a u c h  b e i b e h a l t e n  w e r d e n .  I n  d e n  F ä l l e n ,  i n  
denen d e r  im p e rfe k tiv e  A spekt d e s  V e r b s  a u f t r i t t ,  w i r k t  d i e  
g a n z e  Ä u ß e ru n g  ü b e r z e u g e n d e r  a l s  d i e  e n t s p r e c h e n d e  S a t z k o n s t r u k 
t i o n  m i t  dem  p e r f e k t i v e n  I n s p e r a t i v .  Das g i l t  n u r  u n t e r  d e r  V o r 
a u s s e t z u n g ,  d a ß  d e r  g e g e b e n e  S a t z  h ö f l i c h  i n t o n i e r t  i s t ,  was



a u f  d e n  k a t e g o r i s c h e n  C h a r a k t e r  d e s  i m p e r f e k t i v e n  I n p e r a t i v s  z u 

r ü c k z u f ü h r e n  i s t 4 .
D ie s e  A r t  d e s  A n s p r e c h e n s  i s t  a u c h  f ü r  m anche L e u t e  c h a r a k 

t e r i s t i s c h ,  d i e  d e n  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e n  U n t e r s c h i e d  z w i 

sc h e n  - d i e s e r  Form  und  d e r _ H ö f l ic h k e i t s f o r m  n i c h t  m erken  und e i n e  
A n re d e  vom Typ " S ł u c h a j  p a n "  f ü r  h ö f l i c h  und  z u g l e i c h  v e r t r a u 
l i c h  h a l t e n ,  w as  i h r e r  M e in u n g  den  K o n t a k t  m i t  dem G e s p r ä c h s 

p a r t n e r  e r l e i c h t e r t ,  z . B . s

( 8 )  P osłuchaj pan -  tłum aczył -  ja k  wejdziemy do magazynu, powiem, 
że pen j e s t e ś  moim p rzy ja c ie le m  z Warszawy. N ie ta rg u j s ię  pan z  

nim. Zostaw to  m nie.
E i n  j ü d i s c h e r  K aufm ann zu  e i n e m  M i t a r b e i t e r  d e s  Ge

h e i m d i e n s t e s .  ( J . B . )
H ör  mal -  s a g t e  e r  -  s o w ie  w i r  i n s  G e s c h ä f t  kommen, 
s a g e  i c h ,  du  s e i s t  m e in  F r e u n d  a u s  W a r s c h a u .  H äng ' d ic h  
d a  n i c h t  ' r e i n  und  l a ß  m ic h  mal m a c h e n .

V u l g ä r  w i r k e n  s o l c h e  S ä t z e  d a n n ,  wenn s i e  l e x i k a l i s c h  und  
i n t o n a t o r i s c h  b e s o n d e r s  s t a r k  a u s g e p r ä g t  s i n d ,  z . B . :

( 9 )  Z b iera j pan stąd. te  g ra ty  i  z n ik a j  pan ja k  n a js z y b c ie j!  
S c h n a p p e n -Se I h r e  K la m o t t e n  und  mac h e n  S e ,  d a ß  s i ę  

f o r tkom m enł-
S c h n a p p e n  Se I h r e  K lam m oten  und  h a u e n  S e  . . p c h l e u n i q s t  

ab  i

Auch h i e r  s p i e l t  d i e  Wahl d e s  V e r b a l a s p e k t s  h i n s i c h t l i c h  d e s  
A u s s a g e w e r t e s  d i e s e s  S a t z e s  e i n e  b e s t i m m t e  R o l l e .  Das M erkmal 
[+ v u l g ä r ]  w i r d  im  D e u t s c h e n  a n d e r s  r e a l i s i e r t  a l s  im P o l n i 
s c h e n .  Der, I m p e r a t i v  vom Typ " Z n i k a j  p a n  . . . "  k a n n  im  D e u t s c h e n  
m i t  H i l f e  d e s  I m p e r a t i v s  d e r  3 . P . P 1 .  w i e d e r g e g e b e n  w e r d e n ,  wo
b e i  d a s  P e r s o n a l p r o n o m e n  " S i e "  i n  d e r  u m g a n g s s p r a c h l i c h e n ,  p h o 
n e t i s c h  r e d u z i e r t e n  Form " S e "  e r s c h e i n t .

DER IMPERATIV DER 2 .P .P I .  + "PANOWIE/PANIE/PAŃSTWO" + AKTANTEN

(10)  P roszę, ro zg o śćc ie  s i ę  panow ie/panie.
B i t t e ,  m achen  S i e  s i c h ' s  b eq u e m .

4
Vgl. C z e c h o w s k  a-B l a c h i e  w i e  z , a . a . O . ,  s .  u n t e r  6.1.2. 

und 6 . 2 .
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( 1 1 )  W ejdźcie parts Wo do pokoju.
T r e t e n  S i e  n ä h e r .

Der p r a g m a t i s c h e  U n t e r s c h i e d  z w i s c h e n  d e r  o . g .  I m p e r a t i v f o r m  
und  dem e n t s p r e c h e n d e n  Niech ~ S a t z  ( N i e c h  p a ń s tw o  w e j d ą  . . . )  t r ä g t  
a n d e r e  M erkm ale  a l s  d a s  im  P u n k t  1 d e r  F a l l  w a r .  Von d e r  s e m an 
t i s c h - p r a g m a t i s c h e n  B e d e u t u n g  h e r  s i n d  d i e  S a t z k o n s t r u k t i o n e n  
" W e j d ź c i e  p a ń s tw o "  u n d  " N ie c h  p a ń s tw o  w e j d ą "  i n  e i n e r  b e s t im m 
t e n  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  i d e n t i s c h ,  z . B . :

( 1 2 )  W ejdźcie panowie do s e k re ta r ia tu .
( 1 2 a )  Niech panowie wejdą do s e k r e ta r ia tu .

( 1 3 )  Proszę, ro zgośćc ie  s i ę panie.
(1 3 a )  P roosf ,  niech  s ię  pan ie  rozgoszczą .

(1 4 )  W ejdźcie państwo do pokoju.
(1 4 a )  Niech państwo wejdą do pokoju.

Es i s t  d u r c h a u s  d e n k b a r ,  d a s s  a l l e  o . g .  S a t z p a a r e  (12 b i s  
14a) m i t  dem M erkm al h ö f l i c h / o f f i z i e l l  zu u m s c h r e i b e n  s i n d  und  '  
d a ß  s i e  ( i n n e r h a l b  e i n e s  S a t z p a a r e s )  i n  e i n e r  b e s t i m m t e n  Kommu
n i k a t i o n s s i t u a t i o n  g e g e n s e i t i g  a u s t a u s c h b a r  s i n d .  D i e - m ö g l i c h e n  
s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e n  U n t e r s c h i e d e  z w i s c h e n  d i e s e n  S a t z k o n 
s t r u k t i o n e n  k ö n n e n  s i c h  a u s  dem G rad  d e r  F a m i l i a r i t ä t  e r g e b e n ,  

d er z w is c h e n  d e n  G e s p r ä c h s p a r t n e r n  b e s t e h t .  D ie  A h r e d e f o r m  "Im 
p e r a t i v  d er 2 . P . P I .  + p a n o w i e / p a n i e / p a ń s t w o . . .  w i r k t  h ö f l i c h  und 
n i c h t  u n b e d i n g t  o f f i z i e l l . S i e  d e u t e t  a n ,  d a ß  s i c h  d i e  Ge
s p r ä c h s p a r t n e r  k e n n e n ,  und  d a ß  man s o g a r  von  e i n e m  g e w i s s e n  G rad  
d er F a m i l i a r i t ä t  z w i s c h e n  d en  G e s p r ä c h s p a r t n e r n  s p r e c h e n  k a n n .  
D eshalb w i r d  s i e  a u c h  o f t  i n  Z e i t s c h r i f t e n  o d e r  M a g a z in e n  a n g e 
w endet, um e i n e r s e i t s  d en  h ö f l i c h e n  o d e r  s o g a r  d en  f e i r l i c h e n  
T on  d e s  g e g e b e n e n  A r t i k e l s  b e i z u b e h a l t e n ,  a n d e r e r s e i t s  a b e r  b e i  
d e n  L e s e r n / L e s e r i n n e n  d en  E i n d r u c k  e i n e s  a u fg e l o c k e r t e n  Ge
sp räch s zu e r w e c k e n ,  z . B . :

(1 5 )  bronie par.ie, pozw ólcie y ję c , że  z o k a z ji  minionego św ięta  [ . . . ]
w inioaę nastęnu.icicu ioc:3t. ( U )
L ieb e  L e se rin n e n ,__g e s t a t t e n S ie  a l s o , d a ß  ich  a u s  An

la ß  des vergangenen F e ie r ta g e s  [ • •-] .  d e n  f o l g e n d e n  To
a s t  a u sb rin g e .

I n  m anchen  F ä l l e n  k a n n  d a s  S u b s t a n t i v  " p a n o w ie "  p a n i e / p a ń 
s tw o "  ween#»l a s s e n  w e r d e n ,  z . B . :



( 1 6 )  P r z y jr z y jc ie  e i t  в а т е  niektórym  auoim rów ieśnico*.
S c h a u e n  S ie"  s i c h  d o c h  e i n m a l  tranche  i h r e r  A l t e r s g e n o s -  

s i n e n  a n .

im  D e u t s c h e n  k ö n n e n  w i r  i n  den  o b e n  a n g e d e u t e t e n  Kommunika
t i o n s s i t u a t i o n e n  n b r  d e n  t m p e r a t i v  d e r  3 . P . P 1 .  v e rw e n d e n  ( v g l .  
B e i s p i e l e  o b e n ) .  D e r  d e u t s c h e  S a t z  s t e l l t  d a n n ,  s o  w ie  d e r  p o l 

n i s c h e ,  fe ine  h ö f l i c h e  Ä u ß e ru n g  d a r .  I n  b e s t i r n t e n  K om irunika-
t i o n s s i t u a t i o n e n  i s t  d e r  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e  U n te r s c h ie d  z w i 

s c h e n  d e r  Ä u ß e ru n g  vom Typ " R o z g o ś ć c i e  s i ę  p a n i e "  u n d  dem S a t z  
" N i e c h  s i *  p a n i e  rozgoszczą" kaum zu  m e rk e n .  Das g i l t  auch  f ü r  
d i e  Sprechsituationen, d i e  nicht o f f i z i e l l  s i n d ,  d . h .  i n  d e n e n  
d e r  S p r e c h e r  und  s e i n e  G e s p r ä c h s p a r t n e r  sich zw a r  p e r  " p a n o w i e /  

/ p a n i e / p a ń s t w o “ a n s p r e c h e n ,  a b e r  s i c h  c e g e n s e i t i g  a l s  B e k a n n t e  
b e t r a c h t e n .  Wenn d e r  S p r e c h e r  z . B .  j ü n g e r  a l s  s e i n e  G e s p r ä c h s 
p a r t n e r  i s t  und  wenn e i n e  g e w i s s e  D i s t a n z  z w i s c h e n  dem S p r e c h e r  
und  d e n  Gesprächspartnern b e i b e h a l t e n  w e r d e n  muß, d a n n  i s t  e s  
i n  e i n e r  s o l c h e n  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  a n g e b r a c h t ,  daß  
S p r e c h e r  d i e  S a t z k o n s t r u k t i o n  m i t  " N ie c h "  v e r w e n d e t .  Wenn d e r  
S p r e c h e r  und  d i e  A n g e s p r o c h e n e n  g l e i c h g e s e t z t e  G e s p r ä c h s p a r t n e r  
s i n d ,  a b e r  d i e  K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n  o f f i z i e l l  i s t ,  d a n n  s o l l

u . E .  e b e n f a l l s  d i e  Niech  -F o rm  b e v o r z u g t  w e r d e n .

ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS

J.Ä. -  Jexzy à r  o n i  s ł  a*w .  к i ,  Zanim przy jdą  o ś w ic ie ,  Warszawa

1970. 4
. .  „ „ „ i «■ с Czu oani m ieszka  sar«a, KatowiceM-S. -  Magdalena S a m o z w a n i e c ,  i-cy

1960.
T.O. -  Tadeusz O s t a s z e w s k i ,  Śm ierć prokuratora Kanta, Olsztyn 

1977.
Tj -  "Uroda" -  i l l u s t r i e r t e  Z e i t s c h r i f t .

K a ta f ta  językoznawstwa Niemieckiego 
i  Stosowanego
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NACECHOWANY CHARAKTER TRYBU ROZKAZUJĄCEGO 2. OS. L . POJ./MN.
TYPU "ZOBACZ PAN/PARI/ZOBACZCIE PANOWIE/PANIE/PAŃSTWO"

I MOŻLIWOŚCI PRZEKŁADU TEJ FORMY NA JĘZYK NIEMIECKI

Przedmiotom badań n in ie jsz eg o  a r tyku łu  j e s t  nacechowany charak te r  użycia
2. osoby 1. po j. /m n .  trybu rozkazującego typu: "Zobacz pan /pan i/zobaczc ie  pa- 

0 •
nowie/panie/państwo" o raz  możliwości przekładu t e j  formy na jeżyk niem iecki.

Głównym problemem j e s t  rozg ran iczen ie  formy 2 .  osoby od formy 3. osoby, 
tak aby w tłumaczeniu tych form na język niemiecki zachowane z o s ta ły  te same 
różnice semantyczno-pragmacyczne, j a k i e  i s t n i e j ą  między tymi formami w języku 

polskim.
Najważniejszym faktem w badaniu imperatywu typu "Zobacz pan . . . "  j e s t  to ,  

że nacechowanie t e j  formy należv rozpatrywać n ie  w aspekcie semantycznym, 
bowiem wówczas można by zastanawiać s ię  nad nacechowaniem odpowiedniej formy
3. osoby, lecz  w aspekcie pragmatycznym, co j e e t  szczególn ie  ważne d la  opano
wania poprawnego zastosowania t e j  formy przez Niemca uczącego s ię  języl-.a p o l 

sk iego . _


